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NATIVITÀ

L'è vegnu, l'einfant Jèsu.

L'è vegnu tot pndè no
Et dein lo mondo et dein noûti ' âma
L'è vegnu tot permPno
Divinameint d'onna vierdze fènna
L'è vegnu, l'è vegnu por no

L'è vegnu po clliâo qu'ant fam
De pan, âo long dai dzo.
A ti petit z'è grand
Qu'atteindant on séco
L'è vegnu balyî lo pan.

L'è vegnu po clliâo que plyorant
Accablyâ pè lâo pètsî
Po qu'on dzo sein pouâire mourant
Perdounâ, lava, redzoyî.
L'è vegnu balyf la pé.

L'è vegnu po clliâo que clliennant
Câ pèseint sant laô eoo
Que ne vâyant
Qu'on mondo triste, sein z'espoi.
L'è vegnu balyî l'Amoû.

L'è vegnu se pri dè no,
Divinameint d'onna vierdze fènna.
L'è vegnu tant que tsi no,
Dein lo mondo et dein noûtr'âma
Po qu'ein no tsantè la fai-

Fipsou

NATIVITE

Il est venu, l'enfant Jésus

Il est venu tout près de nous
Et dans le monde et dans notre âme-
Il est venu tout parmi nous
Divinement d'une femme vierge
Il est venu pour nous.

Il est venu pour ceux qui ont faim
De pain tous les jours
A tous petits et grands
Qui attendent un secours
Il est venu donner le pain.

Il est venu pour ceux qui pleurent
Accablés par leurs péchés
Pour qu'un jour meurent sans peur
Pardonnes, lavés, réjouis.
Il est venu donner la paix.

Il est venu pour ceux qui ploient
Car pesants sont leur corps
Qui ne voyent
Qu'un monde triste, sans espoir
Il est venu donner l'Amour.

Il est venu si près de nous,
Divinement d'une femme vierge.
Il est venu jusque chez nous.
Dans le monde et dans notre âme
Pour qu'en nous chante la foi
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